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Chidambara Nataraja Vichintana Dashakam with Translation

Òದಂಬರನಟ�ಾಜéÒಂತನದಶಕಂ ¤ಾಥ]ಂ

ದ�ಾಕರ ಸ�ಾಪýೕ ತವ ತು âಲ~-ಪ�ಾzÝãಃ
ಸಮಚy] ಪದ-ಪಂಕಜಂ ಸುಲಭĆೕವ ðೖವಲyದಂ .

ಕ�ಾಽಹಮಭವದqĜೕ éಷಯ-ಲಂಪøೂೕಽĢಃ ಕಥಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ ಸಂತತಂ .. 1..

O Merciful lord of the Dancing Hall ! Having worshipped your lotus-feet that easily confer

salvation, with Bilva leaves etc., when and how can I meditate upon (you,) the great dancer

of Chidambaram, in my heart constantly? I am bereft of your grace, hankering after sense-

objects, and ignorant. 1

ನ �ಾìx ಕುಶಲಃ ಶುz�ೌ ಸĲÛ-ಪĔ�ಾಣ-�ಾċyೕಷು ¡ಾ
ಕ�ಾಸು éé�ಾಸು ¡ಾ ಪæÒýೂೕಸİಹಂ āೖವ ąೂೕಃ .
ಕಥನುs ಮå ಭೂಭು�ಾಂ ಭವತು ಹಷ]ಪĕರಃ ಸ~ತಃ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 2..

I am not well-versed in the Vedas, Smritis, Puranas and Kavyas. I am not acquainted

with various arts either. How will the delight of kings be directed towards me? (Being

thus unlearned and deserving your mercy,) I meditate upon you, the great dancer of

Chidambaram, in my heart. 2

ನøೕಶ ಸುರಪĕÔತಂ ತವ ತು ಕುಂÒ�ಾಂÑzಂ ಜ�ಾ
éÒಂತy ಸಕĉೕà�ತಂ ಸಮುಪ�ಾಂÛ ಭ�ಾo ನ Îಂ .

ಕಥನುs éಷĜೕನುxಖಃ êವ ಕಪÝ]ನಂ ಸಂತತಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 3..

O Lord of dancers! Meditating upon your bent(dancing) foot, which Devas adore, devotees

attain all their desires, do they not? O Shiva! Being inclined towards sense-objects, how can

I meditate upon you, the one with great matted locks, the great dancer of Chidambaram,

constantly in my heart ? 3

ಸ�ಾêವ ಭ¡ಾ» ಸĲತಃ ĝÚಕýೂೕಽà ಸ¡ಾ]Û]¥ಾ
é�ಾ ಸಮಯ-ÿೕಶ�ಾವಹಹ �ಾಗy-íೕನಸoŔಯಂ
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Òದಂಬರನಟ�ಾಜéÒಂತನದಶಕಂ ¤ಾಥ]ಂ

ತ~Ýೕಯ-ಪæÒಂತ�ಾ-ರíತ-ನಷj-ಜ�ಾx ಸ�ಾ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 4..

O Sadashiva! Even if thought of for a second, you remove all sorrows. I am unfortunate,

lacking the occasion (time) and the setting (place) (to think of you).My life is wasted devoid

of your thoughts. (Realizing this) I meditate upon you, the great dancer of Chidambaram,

constantly in my heart. 4

ತ~Ćೕವ ಜನðೂೕ ಮಮ ತ~ಮì Ćೕ ಪzಸೂರುನx�ಾಃ
ತ~Ćೕವ ಸುಹೃದುತoಮಃ ತ~ಮì ಸೂನು-�ಾ�ಾದಯಃ .
ಭವಂತಮಗ�ಾÞಪ Ûzದಶ-¤ಾವ]�ೌಮ ತ~ಹಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ ಸಂತತಂ .. 5..

You are my father, you are my adoring mother. You are the best of friends, you are my

children and spouse etc. O Lord of Parvati, the daughter of the mountain! O Sovereign of

the gods! I meditate upon you, the great dancer of Chidambaram, constantly in my heart.

5

ಮೃಕಂಡು-ತನಯಂ ಪĔ�ಾ ಶಮನ-�ಾಶ-ಸಂàೕØತಂ
ಯÝೕಯ-ಪದಪಂಕಜಂ ಶರಣĆೕತ�ಾವ ಸ~ಯಂ .

ßಹತy ಯಮು�ಾಗzಜಂ êತತಮ-Ûzಶೂĉೕನ ತಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 6..

I meditate in my heart, upon you, the great dancer of Chidambaram, who protected

Markandeya, who was caught in the noose of Yama, and had sought refuge in your lotus-

feet, (you who protected him by) slaying Yama, the brother of Yamuna, with the sharpest

trident. 6

ಉ�ಾಸಖ Ò�ಾತxಕಂ ತವ ತು Ýವy-ರೂಪಂ éąೂೕ
ಹೃದಂತರ-ßéಷjಮಪyಹಮ�ಾರಯ» éೕĠತುಂ .

ಮುĀೖವ éಚರ» ಬíವy]ಪನಯಂಶe �ಾಲಂ ಕ�ಾ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 7..

O Companion of Uma! I am unable to perceive your divine form that is pure consciousness,

even though it is inherent inside the heart (of everyone). When will I - wandering outward,

wasting my time - meditate upon you, the great dancer of Chidambaram ? 7

éಮೃಶy ಮå Îçv£ಾನವಗುüೂೕಽಸįಯಂ �ಾಹ]Û
ಪz�ಾಮಮÛ-ದುಷjÞೕಃ ಮಮ ಪ�ಾಬgĜೕಃ ಸಂಶzಯಂ .

ಇÛ Ġಪì ôೕ· ಪząೂೕ ಕಮುಪ�ಾä ãೕತಸoŔತಃ
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Òದಂಬರನಟ�ಾಜéÒಂತನದಶಕಂ ¤ಾಥ]ಂ

Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 8..

Having considered the faults in me, if you reject me thinking “This man is deficient in

virtues, very ignoble-minded, and does not deserve asylum atmy lotus-feet”, then who (else)

can I , filled with fear, approach? I meditate upon you, the great dancer of Chidambaram,

in my heart. 8

ಜ�ಾಃ ಕÛ ಕÛ Ûzòೂೕ ಸಕಲċೕದ-¤ಾ�ಾತxಕಂ
ಪĔ�ಾತನ ಜನುಃಕೃýೖಃ ಸುಕೃತ-ಸಂಚćೖ¤ಾoŔಂ Îಲ .

ಸಮಚy] ಕೃÛāೂೕ ನ Îಂ ದುæತಕೃ· ಕಥಂ �ಾ~ಮಹಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ ಸಂತತಂ .. 9..

O Three-eyed one! A few people, as a result of heaps of merit earned in previous births,

worship you, the essence of all the Vedas, and attain the purpose of life. Is it not so? How

can I, committing sins, meditate upon you, the great dancer of Chidambaram, in my heart

constantly ? 9

ಪತಂಜç-ತಪಃಫಲಂ ಮುßಜ�ೌಘ-Ôೕ¡ಾತುಕಂ
ಪzಪನs-ಜನ-ಕಲtಕಂ ಯÛ-ಹೃದಬg-ಸಂ¡ಾìನಂ .

ಸುಪĕÔತಮಹß]ಶಂ ಶುzÛ-ಪþೖಕ-ßčkŞÝ~]öೖಃ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 10..

I meditate, in my heart, upon you, the fruit of Patanjali’s penance, the elixir of the Rishis,
the wish-fulfilling tree to people who have sought refuge, the resident of the hearts of

ascetics, the one worshipped day and night by the (three thousand) Dikshitas established in

the path of the Vedas, the great dancer of Chidambaram. 10

ಇÛ êzೕ ಉ�ಾಪÛê¡ಾ�ಾಯ]éರÒತಂ
Òದಂಬರನಟ�ಾಜéÒಂತನದಶಕಂ ಸಂಪĕಣ]ಂ .
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Chidambara Nataraja Vichintana Dashakam with Translation

Òದಂಬರನಟ�ಾಜéÒಂತನದಶಕಂ ¤ಾಥ]ಂ

ಮೂಲಂ

ದ�ಾಕರ ಸ�ಾಪýೕ ತವ ತು âಲ~-ಪ�ಾzÝãಃ
ಸಮಚy] ಪದ-ಪಂಕಜಂ ಸುಲಭĆೕವ ðೖವಲyದಂ .

ಕ�ಾಽಹಮಭವದqĜೕ éಷಯ-ಲಂಪøೂೕಽĢಃ ಕಥಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ ಸಂತತಂ .. 1..

ನ �ಾìx ಕುಶಲಃ ಶುz�ೌ ಸĲÛ-ಪĔ�ಾಣ-�ಾċyೕಷು ¡ಾ
ಕ�ಾಸು éé�ಾಸು ¡ಾ ಪæÒýೂೕಸİಹಂ āೖವ ąೂೕಃ .
ಕಥನುs ಮå ಭೂಭು�ಾಂ ಭವತು ಹಷ]ಪĕರಃ ಸ~ತಃ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 2..

ನøೕಶ ಸುರಪĕÔತಂ ತವ ತು ಕುಂÒ�ಾಂÑzಂ ಜ�ಾ
éÒಂತy ಸಕĉೕà�ತಂ ಸಮುಪ�ಾಂÛ ಭ�ಾo ನ Îಂ .

ಕಥನುs éಷĜೕನುxಖಃ êವ ಕಪÝ]ನಂ ಸಂತತಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 3..

ಸ�ಾêವ ಭ¡ಾ» ಸĲತಃ ĝÚಕýೂೕಽà ಸ¡ಾ]Û]¥ಾ
é�ಾ ಸಮಯ-ÿೕಶ�ಾವಹಹ �ಾಗy-íೕನಸoŔಯಂ
ತ~Ýೕಯ-ಪæÒಂತ�ಾ-ರíತ-ನಷj-ಜ�ಾx ಸ�ಾ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 4..

ತ~Ćೕವ ಜನðೂೕ ಮಮ ತ~ಮì Ćೕ ಪzಸೂರುನx�ಾಃ
ತ~Ćೕವ ಸುಹೃದುತoಮಃ ತ~ಮì ಸೂನು-�ಾ�ಾದಯಃ .
ಭವಂತಮಗ�ಾÞಪ Ûzದಶ-¤ಾವ]�ೌಮ ತ~ಹಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ ಸಂತತಂ .. 5..

ಮೃಕಂಡು-ತನಯಂ ಪĔ�ಾ ಶಮನ-�ಾಶ-ಸಂàೕØತಂ
ಯÝೕಯ-ಪದಪಂಕಜಂ ಶರಣĆೕತ�ಾವ ಸ~ಯಂ .

ßಹತy ಯಮು�ಾಗzಜಂ êತತಮ-Ûzಶೂĉೕನ ತಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 6..

ಉ�ಾಸಖ Ò�ಾತxಕಂ ತವ ತು Ýವy-ರೂಪಂ éąೂೕ
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Òದಂಬರನಟ�ಾಜéÒಂತನದಶಕಂ ¤ಾಥ]ಂ

ಹೃದಂತರ-ßéಷjಮಪyಹಮ�ಾರಯ» éೕĠತುಂ .

ಮುĀೖವ éಚರ» ಬíವy]ಪನಯಂಶe �ಾಲಂ ಕ�ಾ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 7..

éಮೃಶy ಮå Îçv£ಾನವಗುüೂೕಽಸįಯಂ �ಾಹ]Û
ಪz�ಾಮಮÛ-ದುಷjÞೕಃ ಮಮ ಪ�ಾಬgĜೕಃ ಸಂಶzಯಂ .

ಇÛ Ġಪì ôೕ· ಪząೂೕ ಕಮುಪ�ಾä ãೕತಸoŔತಃ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 8..

ಜ�ಾಃ ಕÛ ಕÛ Ûzòೂೕ ಸಕಲċೕದ-¤ಾ�ಾತxಕಂ
ಪĔ�ಾತನ ಜನುಃಕೃýೖಃ ಸುಕೃತ-ಸಂಚćೖ¤ಾoŔಂ Îಲ .

ಸಮಚy] ಕೃÛāೂೕ ನ Îಂ ದುæತಕೃ· ಕಥಂ �ಾ~ಮಹಂ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ ಸಂತತಂ .. 9..

ಪತಂಜç-ತಪಃಫಲಂ ಮುßಜ�ೌಘ-Ôೕ¡ಾತುಕಂ
ಪzಪನs-ಜನ-ಕಲtಕಂ ಯÛ-ಹೃದಬg-ಸಂ¡ಾìನಂ .

ಸುಪĕÔತಮಹß]ಶಂ ಶುzÛ-ಪþೖಕ-ßčkŞÝ~]öೖಃ
Òದಂಬರ-ಮ¥ಾನಟಂ ಹೃÝ éÒಂತćೕ �ಾ~ಮಹಂ .. 10..

ಇÛ êzೕ ಉ�ಾಪÛê¡ಾ�ಾಯ]éರÒತಂ
Òದಂಬರನಟ�ಾಜéÒಂತನದಶಕಂ ಸಂಪĕಣ]ಂ .
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